Does yitnaggaḥ ʿimmô in Dan 11:40a
Describe Unilateral Action?
Frank W. Hardy
In this note there are two things to deal with. One is the verb yitnaggaḥ (lit., "he
will gore"), the other is the preposition ʿimmô. (lit., "with him"). We begin with the
preposition.

The Preposition ʿim Used as an
Object Marker

Hebrew prepositions are notoriously flexible in meaning. Illustrating this fact is
that the preposition ʿim can be used an object marker. The Hebrew and Aramaic
Lexicon of the Old Testament (Koehler-Baumgartner) offer four meanings for ʿim, while
the Dictionary of Classical Hebrew offers twenty-three. The example they offer for entry
19 is 1 Chr 12:22 ("For from day to day men came to David to help him [ʿim-dāwîd], until
there was a great army, like an army of God"). Unfortunately, the verb in this example is
Qal, rather than Hitpael. However, our focus here is on the preposition. Hebrew ʿim can
be used as an object marker. There is that possibility.

Hitpael Verbs Used to Describe
Unilateral Actions
In what follows I make no effort to show what the meaning of the various Hitpael
verbs cited might be. My point is not to show what they mean, but what they do not
mean. They are not reciprocal.

ם־ה ְבּ ֵא ֙ר ֔ ֵע ֶשׂק ִ ֥כּי
ַ מר ָל֣נוּ ַה ָ ֑מּיִ ם וַ יִּ ְק ָ ֤רא ֵ ֽשׁ
ֹ ֖  וַ יָּ ִ ֜ריבוּ ר ֵֹע֣י גְ ָ ֗רר ִעם־ר ֵ ֹ֥עי יִ ְצ ָ ֛חק לֵ אGen. 26:20
ִ ֽה ְת ַע ְשּׂ ֖קוּ ִעמּ ֽ◌וֹ׃
Gen. 26:20 the herdsmen of Gerar quarreled with Isaac’s herdsmen, saying, “The water
is ours.” So he called the name of the well Esek, because they contended with him.
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Gen 26:20 might seem to be a bad example to lead with. The situation it
describes is that the herdsmen contended with each other. Jacob was not out
contending alongside them. They were the ones doing the contending. But pragmatics
is not syntax. Syntactically the reference is not to them; it is to him (ʿimmô). This is
corporate personality. Saying "him" is a reference to the herdsmen, not Jacob. Again,
corporate personality is not syntax. Here we are talking only about the latter. Here we
have a Hitpael verb followed by ʿimmô and syntactically the reference is to Jacob (sg.).
"They contended with him." ESV correctly avoids translating, "They contended with
each other."

יח ׃
ֽ ֶ אַתּה ָ ֭זנַ ְח ָתּ וַ ִתּ ְמאָ֑ס ִ֝ה ְת ַע ַ֗בּ ְר ָתּ ִעם־ ְמ ִשׁ
֣ ָ ְ וPsa. 89:39
Psa. 89:38 But now you have cast off and rejected; you are full of wrath against your

anointed.
In Ps 89:38[39] Ethan the Ezrahite is lamenting the fact (as he perceives it) that
God has rejected the line of Davidic kings. In his mind it is not that God is full of wrath
against the house of David and the house of David is full of wrath against God, and they
are all full of wrath against each other. "You are full of wrath against your anointed [ʿimmešîḥekâ]." Despite the fact that the verb is Hitpael, the action is not reciprocal. It might
be analyzed as being reflexive in some way (Waltke & O'Connor give four levels of
reflexive meaning for Hitpael verbs in their chap. 26), but that is neither here nor there.
It is not reciprocal.

ל־א ֶלּה ִ ֥כּי
ֵ֔ מּי ַע
֙ ִ ת־ה ָר ֥שׁוּם ִבּ ְכ ָ ֖תב ֱא ֶ ֑מת וְ ֵ֨אין ֶא ָ֜חד ִמ ְת ַח ֵזּ֤ק ִע
ָ אַגּ֣יד לְ ֔ ֶא
ִ ֙ ֲא ָבלDan. 10:21
יכ ֵ ֖אל ַשׂ ְר ֶ ֽכם׃ פ
ָ ם־מ
ִ ִא
Dan. 10:21 But I will tell you what is inscribed in the book of truth: there is none who

contends by my side against these except Michael, your prince.
The syntax of Dan 10:21 exactly matches the syntax of Dan 11:40. In both cases
we have a singular Hitpael verb with preposition ʿim and a pronominal suffix. In Dan
10:21 the meaning cannot be that Michael and His angels contend with each other in
influencing the prince of Persia. Instead, the passage is saying that no one can equal
Michael in His ability to contend successfully with the prince of Persia.

וּב ָפ ָ֣ר ִ֔שׁים
ְ וּב ֵע֣ת ֵ ֗קץ יִ ְתנַ ַגּ֤ח ִעמּ֙וֹ ֶ ֣מלֶ ַה ֶ֔נּגֶ ב וְ יִ ְשׂ ָתּ ֨ ֵער ָע ֜ ָליו ֶ ֣מ ֶל ַה ָצּ ֗פוֹן ְבּ ֶ ֙ר ֶכ ֙ב
ְ Dan. 11:40
וּבא ַב ֲא ָר ֖צוֹת וְ ָשׁ ַ ֥טף וְ ָע ָ ֽבר׃
֥ ָ וּב ֳאנִ יּ֖ וֹת ַר ֑בּוֹת
ָ
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Dan. 11:40 “At the time of the end, the king of the south shall attack him, but the king

of the north shall rush upon him like a whirlwind, with chariots and horsemen, and with
many ships. And he shall come into countries and shall overflow and pass through.
This is the passage in question. If the question is whether a Hitpael verb with
preposition ʿim can be used to describe unilateral action, evidently it can. Notice that
ESV translates, "[He] shall attack him." ESV is not always right, but this is how the
translators handle this particular passage.

ם־כּל־
ָ כוּתוֹ ִע
֛ שׁר לְ ָד ִ ֔ויד ַה ִמּ ְת ַחזְּ ִ֨קים ִעמּ ֧◌וֹ ְב ַמ ְל
֣ ֶ ים ֲא
֙ בּוֹר
ִ ִאשׁי ַהגּ
֤ ֵ  וְ ֵ֨אלֶּ ה ָר1Chr. 11:10
הו֖ה ַעל־יִ ְשׂ ָר ֵ ֽאל׃ ס
ָ ְיכוֹ ִכּ ְד ַ ֥בר י
֑ ִיִ ְשׂ ָר ֵ ֖אל ְל ַה ְמל
1Chr. 11:10 Now these are the chiefs of David’s mighty men, who gave him strong

support in his kingdom, together with all Israel, to make him king, according to the word
of the LORD concerning Israel.
This example and the next are largely equivalent. In 1 Chr 11:10 the predicate is
a participle, while in 2 Chr 16:9 it is an infinitive. Also, in 1 Chr 11:10 the preposition is
followed by a pronominal suffix, while in 2 Chr 16:9 it is followed by a noun. But in both
cases what we are not dealing with is a situation where the chiefs of David's mighty men
were supporting David and he was supporting them, such that they were all strongly
supporting to each other. "[They] gave him strong support."

ל־האָ ֶ֙ר ֙ץ ֠ ְל ִה ְת ַחזֵּ ק ִעם־ ְל ָב ָ ֥בם ָשׁ ֵל֛ם ֵא ָ ֖ליו נִ ְס ַכּ ְ֣ל ָתּ
ָ הוה ֵע ֞ ָיניו ְמשׁ ְֹט ֤טוֹת ְבּ ָכ
ָ֗ ְ ִ ֣כּי י2Chr. 16:9
ל־ז ֹאת ִ ֣כּי ֵמ ֔ ַע ָתּה ֵי֥שׁ ִע ְמּ ֖ ִמ ְל ָח ֽמוֹת׃
֑ ַע
2Chr. 16:9 For the eyes of the LORD run to and fro throughout the whole earth, to give

strong support to those whose heart is blameless toward him. You have done foolishly
in this, for from now on you will have wars.”
There is more to learn about Hebrew Hitpael verbs, and about the preposition
ʿim, but the above examples illustrate uses of the Hitpael accompanied by the
preposition ʿim, followed by a prefix in all but one case, as in Dan 11:40, and not one of
them conveys a reciprocal sense. Such usage is possible, and I believe that in Dan
11:40 context requires it.
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